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 شكر و تقدير
م على رسوله الحمد لله الذي بنعمته تتم الصالحات والصلاة والسلا

الكريم ومن تبعه بإحسان إلى يوم الدين.بادئ أشكر رب العباد العلي 

القدير شكرا جزيلا طيبا مباركا فيه الذي انارنا بالعلم وزينا بالحلم 

واكرمنا بالتقوى وانعم علينا بالعافيه وانار طريقنا ويسر واعان في 

م فالحمد لله اتمام هذه الدراسه وتقديمها على الشكل الذي عليه اليو

 الحمد والشكر وهو الرحمن المستعان

وعرفانا بالمساعدات التي قدمت حتى يخرج هذا العمل إلى النور أتقدم 

بجزيل الشكر والتقدير والعرفان للأستاذة قرين زهور الذي قبلت تواضعا 

أخلص تحية وأعظم تقدير على كل ما وكرامة الاشراف على هذا العمل،فلها 

قدمته لي من توجيهات وإرشادات وعلى كل ما خصتني به من جهد ووقت 

طوال إشرافها على هذه الدراسة حيث توجيهاتها الكريمة ونصائحها القيمة 

 .ظاهرة في أكثر من موقع من صفحات هذه الرسالة

ولا يفوتني توجيه الشكر والتقدير الى الوالدة الكريمة التي ساندتني 

لاستكمال هذا العمل من خلال نصائحها ودعمها المعنوي كما لا يفوتني أن 

الجزيل إلى كل من أمدني يد العون في إنجاز هذا العمل من أتقدم بالشكر 

 .قريب أو بعيد ولو بكلمة طيبة مشجعة



 

 

   إهداء      
لك...اهديك تفاؤلا... لم ادرك  هديأهي شيء في هذا اليوم أ ....مي الغاليةأ 

حقيقته إلا من عينيك،اهديك املا... وليس في الارض امل الا كالذي احس 

 .تحت قدميكبه من حضنك،اهديك نجاحا... ونجاحي الحقيقي 
اب أذإلى من ،المسؤولية،تحمل ..الى من علمنا معنى الصبربي العزيزأ

 .ذه المرحلةعرق جبينه من اجل راحتنا و من أجل وصولي ه

لكتابة لا تكفيني ا..سندي العظيم..قوتي و ضلعي الثابت....أخواتي|إخوتي

 .لأصف حبي لكم،أراكم فرحتي وأرى فرحتي في ابتسامتكم

الى من شاركني السعادة و  ي،بالى رفيق در ...رفيقيلى زوجي إ

الحزن،الى من شاركني لحظات النجاح و الفشل،الى من كان لي خير 

 قاسمني لذة الفرح و مرارة الالمالى من سند،

الحب الثابت داخل قلبي،الدفء الذي افتخر الأولى و الثانية... لى عائلتيإ

المبادئ والاخلاق و الاحترام،فيا هم يبإنتمائي اليه وبحبه،الى من رأيت ف

 .رب انهم اغلى هداياك فاحفظهم لي وارزقهم الخير اينما كانوا

ما اجمل ان يكون لك صديق بلا مصالح كلما اتيت  ...صديقاتي حبيباتي

 اليه متكدرا رجعت منه صافيا وكلما قصدته ضعيفا عدت منه اقوى

 



 مقدمة:

 

 أ  
 

 :مقدمة

 

صبحت الترجمة حلقة أالعالم في شتى المجالات، هالمتزايد الذي يشهد رفي ظل التطو

جل تكوين نخبة مثقفة أوصل بيننا وبين الغير.سعت الجزائر ولا زالت تسعى من 

 يبرزها:المعهد العربأهمية الترجمة وذلك بتأسيسها معاهد ترجمية أواعية تدرك 

قتصادية من جهة، و لى الدور الذي تلعبه في التنمية الإإضافة بالإ العالي للترجمة،

 خرى.أمن جهة  للأمةالرقي الثقافي 

ي اعي فجتمقتصادي والإالإو  حدث قطاع السياحة ضجة بارزة في النمو الثقافيألقد 

شهار و الإأاتخذ هذا القطاع الإعلام السياحي  الدول المتقدمة عامة والنامية خاصة،

ل من كمما استدعى بروز علاقة وطيدة بين  نجاحه.إساسي من أجل تطويره وأكمبدأ 

  .ا في الترويج السياحي دوليا و محليامدورهوسياحة الترجمة وال

يعد الترويج السياحي أحد أهم عناصر التسويق السياحي،إذ يسعى جاهدا من أجل 

 .جذب أكبر عدد ممكن من السياح لزيارة المكان المروج له

 :و التي تمت صياغتها كما يلي شكالية بحثيإتبلورت من هنا وانطلاقا 

من خلال الترويج  ن تساهم في النهوض بالسياحةأشهارية الإللترجمة  كيف يمكن 

 :يمكن طرح التساؤلات الفرعية التاليةشكالية العامة الإو من خلال السياحي؟ 



 مقدمة:

 

 ب 
 

              آليات عملها؟ما هي مراحل نشأة الترجمة السياحية و ما خصائصها و  -

                                                  ستراتيجيات الترجمة السياحية؟ا ماهي -

و  قناعيةالإ كيف يمكننا إختيار التقنيات الترجمية الكفيلة بالمحافظة على الوظيفة -

                                               الترويجية للمطوية السياحية عند ترجمتها؟

 :ليييما فردا على الإشكالية السابقة، يتبادر إلى الذهن بعض الفرضيات التي تلخص 

 ة.العلاقة بين الترجمة والسياح   

 شهاريةنشأة الترجمة الإ. 

 قتصادثره على الإأهمية الترويج السياحي وأ. 

 كيفية ترجمة المطويات السياحية. 

صول فق فتحقيقا لأهداف البحث و إجابة عن الإشكالية المطروحة، تم تنظيم البحث و

 :ت على النحو التاليجاءثلاثة 

لى ثلاث مباحث و إ تطرقو  المتخصصةالترجمة  جاء تحت عنوانالفصل الأول 

 .نشأتها بالإضافة إلى خصائصهاو  المتخصصة مفهوم الترجمة هي:

مبحث ال ثلاث مباحث.تضمن  و لترجمة الاشهاريةاضوع موتناول  ا الفصل الثانيمأ

. حيلسيالترويج افي ا أهمية الإشهار شهارية ومفهوم الترجمة الإشمل كل من  الأول

ن فتضم ما المبحث الثالثأستراتيجيات الترويج السياحي،االمبحث الثاني كان حول 

  .شهار السياحيالتقنيات المعتمدة للإ

لى عختياري إوقع فكان عبارة عن جانب تطبيقي حيث  ،الثالثلفصل لما بالنسبة أ

اتمة لخما بالنسبة لأدليل سياحي لولاية تلمسان وقمت بترجمته.عبارة عن مدونة 

  .إليها من خلال دراستي لهذا الموضوع فتضمنت النتائج التي توصلت

 :في ما يلي أهمية الموضوعتكمن  

 .مجال السياحةشهارية في همية الترجمة الإأثبات إ-



 مقدمة:

 

 ج  
 

  .حالكشف عن دور المطويات السياحية وتأثيرها على جذب السيا-

  .ستراتيجيات المتبعة في ترجمة المطويات السياحيةالوقوف على الا

 .التحسيس بدور المطويات السياحية في النهوض بحركة السياحة و تطويرها

 :و الموضوعيةما دفعني للبحث في هذا الموضوع مجموعة من الدوافع الذاتية 

 لمنطقة.للى الترويج إعمل يهدف نجاز إرغبت في ،من تلمساني كون الدوافع الذاتية:-

 طلاعلإى حب الإضافة لى هذا المجال بالإإالرغبة و الميل أما الدافع الثاني يتمثل في 

 .ةوالمعرف

م به ي تقوذعنصر الترويج السياحي وال تفتقد مدينة تلمسان :الدوافع الموضوعية

نتشرة أن المطويات السياحية لا تستخدم و ليست م لاحظت حيث،سياحيةالمطويات ال

ا ذه جل التغطية علىأا سعيت جاهدة من ذلجنبية أبلغات في الوكالات السياحية 

 المساهمة في ترويجلى إضافة نها بالإمع الحفاظ على تأثيرها ومضمو النقص

 .السياحة بتلمسان على الصعيد الوطني و الدولي

 .ة تطبيقيةبعلى المنهج التحليلي بمقاري خلال دراستت عتمدا

ل اهتمام كبير من طرف الباحثين ،ولعبت ييعد موضوع السياحة مادة علمية حظ

  :بحاث التاليةراسات والأدبرز ما اعتمدت عليه في بحثي الأ

Mathieu Guidere,traduire la publicité ou comment justifier et 

argumenter ses choix de   traduction,2008.                           

 سعيدة كحيل،الترجمة الإشهارية بين نقل المعمار المصطلحي وتأويل الصورة

 .4نسانية،العددجتماعية والإالأكاديمية للدراسات الإ

  .التقنية سس تدريس الترجمةأكريستين دوريو,

ميدان غني ومتشعب فإنه يطرح أمام إن البحث العلمي يفتح آفاقا واسعة كونه 

لما تعانيه  لكذو الباحثين مشاكل وتحديات عديدة، خاصة أمام الباحث الجزائري



 مقدمة:

 

 د  
 

جنية نقص المراجع الأ من بين العوائق التي واجهتها:.المكتباتنا من نقص في الأعم

لى ميدان الدراسة بسبب إصعوبة التنقل .خاصة حول نشأة الترجمة المتخصصة

في الجانب التطبيقي واجهت  .أماالوقائية المتخذة جراء وباء كورونا الإجراءات

على لك لعدم توفير التطبيقات المساعدةذوترجمة المطويات السياحية صعوبة في 

 .لكذ

ون ن تكأرجو أ, الحمد لله عدد ماكان وعدد مايكون وعدد الحركات والسكون،و أخيرا

مع  العلمي والمعرفي و لو جزء بسيط،ضافت إلى الرصيد أدراستي المتواضعة قد 

 .ن يفتح هذا البحث آفاقا لدراسات لاحقة أكثر تعمقاأأمل 

 كرامإمهديد                                                        

 2022/05/18التاريخ:

 



 

 

 الفصل الأول:الترجمة المتخصصة

 الترجمة المتخصصة مفهوم ول:المبحث الأ

 الترجمة المتخصصة  خصائص حث الثاني:بالم

 ة الترجمة المتخصصةنشأ :ثالثالمبحث ال
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 :.مفهوم الترجمة المتخصصة 1

تصين عديدة من طرف الباحثين والمخإختلافات فهوم الترجمة المتخصصة لقد شهد م

ختص في تنواع الترجمة التي أنها نوع من أنهم اتفقوا على أ إلا في مجال الترجمة

 سياحي...أو  قتصاديإ أو طبي ؛دراسة مجال متخصص

في البحوث و الدراسات  (Traduction specialisée)  كر الترجمة المتخصصةذت

ترجمة ال Traduction technique) )الترجمية بتسميات مختلفة,الترجمة التقنية 

 Traduction) الترجمة التداولية  (Traduction professionelle)المهنية 

) pragmatique.1 

 ةليتقارير ما أو حصائياتإقد يحتاج المترجم ترجمة  الترجمة المهنية ي مجالف

 لضرر.ا ىلإدفع المؤسسة  ىن ذلك قادر علبالسرية التامة لأ زمتيلو  لمؤسسة ما,

م كما تقو واضحة.و مفاهيم مصطلحات  ىهذا النوع علينطوي : الترجمة التقنية

 .يالعلمبترجمة الوثائق و المستندات التي يغلب عليها الطابع التكنولوجي و 

ت لكلمااتعنى بتحليل النص وبيان مراد الكاتب ومقصده وتحليل الترجمة التداولية 

كز خر ترآ و بتعبيرأسياق الكلام.من خلال حيانا أيتغير  ى الكلمةمعنن المستخدمة,لأ

 .ةمستخدملكلمات بدلا من معنى الكلمات الستخدام اإبالعملية على قصد الكاتب هذه 

كاليف التنجليزية تعني الشحنة في حين يقصد بها باللغة الإ chargesكلمة فمثلا 

 الميادين الأخرى.

 langue deختصاص و ما يسمى بلغة الإأسم الترجمة المتخصصة إويطلق عليها 》

specialité  نها لغة أبدواتية و المهنية,يصفها جان لوك ديكان بالموضوعية و الأ

 الخاصة في مجال التواصل الداخلي.تياجاتها حتمارسها مجموعة لتستجيب لإ

                                                             
,جامعة محمد الامين 15اللغة,المترجم,العددحسان راشدي,استراتيجيات النصوص المتخصصة ومساهمتها في تعليمية الترجمة,حالة 1

 .225,ص2015, الجزائر,ديسمبر2دباغين,سطيف
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ما يالنسبة لجورج فينيو فيميز من ناحية النظام,ماهو لغوي و حامل لعلاقات ذات أ

طابع خاص و هو بالتالي مفعم بمسميات و بلغات تسمى بالمتخصصة.و لدينا من 

تسمى حسب المناسبة لغة  حياناأحيانا ومتصلة أخرى سياسات لغوية غرضية أجهة 

 Argot .》1 لغة طبقية     Jargonحرفية 

 Textes deالترجمة المتخصصة هي التي تختص بترجمة النصوص المتخصصة 

 specialite 2اللساني...و  القانونيو  تصاديقالإو  مثل التخصص العلمي 

  

                                                             
 38,بيروت,ص2007المنظمة العربية للترجمة,اكتوبر ,هدى مقنص  كريستين دوريو, ,اسس تدريس الترجمة التقنية،1

 
 228,ص مرجع سابقحسان راشدي,ينظر 2
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 :      خصائص الترجمة المتخصصة 2

س سيأالعالمية وتصالات تلإنفجار المعرفي وتنامي اا العصر بعصر الإذيعرف ه

همية أخصصة اكتسبت الترجمة المت .قليميةات الإدتحاالمنظمات والهيئات الدولية والإ

 لحاسمفهي تعد العنصر ا ساسية لنقل المعارف و العلوم,قصوى وستظل الوسيلة الأ

ى لإة في تحقيق المعرفة.الترجمة المتخصصة لا تنقل المعرفة و المعلومات من لغ

حديد بتلك ذنما تساهم بشكل جدي في عملية نموها علميا وثقافيا و إخرى فحسب وأ

   ساليبها.أمفرداتها العامة والخاصة و

على ,ةيحسن توظيف التكنولوجيا المتطور امترجم ةالمتخصص ةتتطلب الترجم>>

 ةلى جانب الخبرإهذا  TAO..يةلالآ ةالترجم,ةالنصوص المتخصص ةغرار معالج

 1.<<بمختلف تخصصاتها ةفي التعامل مع الوثائق التقني

، طورةلمتا ليةالآ ستخدام التقنياتإ مترجمين يتقنونهذا النوع من الترجمة يتطلب  

 بالإضافة إلى الخبرة في .مثل معالجة النصوص المتخصصة ، الترجمة الآلية

  التعامل مع مختلف المستندات في جميع التخصصات.

ث الطب مثلا قد يتحد ةهذه حال ةستخدام مفردات مغلقاختصاص بتتسم لغه الإ》

 دينسان العاالطبيب عن نخر نسيج القلب ناجم عن تنادر تاجي حيث يجب على الإ

  2《الشرايين لها. ةالقلب ناجم عن سوء تغذي ةعضل ةنسجأتدمير في نه أن يفهم أ

، تمامًا كما هو متخصصةال ستخدام الكلمات المغلقة أحد المزايا الرئيسية للترجمةإيعد 

نتظام إالحال في الطب ، قد يتحدث الطبيب عن نخر أنسجة القلب الناجم عن عدم 

تدمير الأنسجة العضلية تسبب  يجب أن يفهم الشخص العادي أنو ضربات القلب 

 الحثل الشرياني في القلب.

                                                             
 226,صمرجع سابق جسان راشدي, 1
 39,صالمرجع نفسهدوريو,كريستين  2
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 ليةالترجمة المتخصصة ليست عمن أج تكر نستنذمن خلال الخصائص السابقة  ال

عى وتستميز بالدقة ت,من التخصصات عديدضم اللأنها تمعقدة ة تعد مهمذ إسهلة 

عمقة ا تعد مهمة مذلى هإضافة إ.هداف معينة تختلف من نص إلى نصأجاهدة لتحقيق 

هيم لغة تعبر عن مفا ختصاص هيفلغة الإ ,يندقيق ى شرح وتفسيرلإنها تحتاج لأ

عارف مهداف معمقة و أتحقيق جل أمن  ,محددة دقيقة وواضحة تتعلق بمجال أو مهنة

 .بكم هائل من المصطلحات الدقيقة اهتميز لىإضافة بالإجديدة.

خاصة ، على سبيل المثال، تختلف بنية الجملة  صياغات إن اللغات المختصة لها>>

ن نجد الفعل في أ  يندرفي اللغة القانونية عن تلك الموجودة في اللغة العادية ، ولا

 1<<.سطرأبداية الفقرة ثم الفاعل التابع له بعد عشرة 

لا مث ةخاص سيماتبتتميز ختصاص الإ ةلغن أخيرة,يقصد الكاتب هذه الأمن خلال 

ن أ بنا درجي ولا ةالعادي ةيختلف عن تركيبها في اللغ ةالقانونية في اللغ تركيب الجمل

 سطر.أ ةثم الفاعل التابع له بعد عشر ةالفقر ةنجد الفعل في بداي

كتاب  ةحالو هي  متستعصي على الفه "مفاهيم"ختصاص بالإة يضا لغأتتصف 》

التراكيب فيها يحتاج بشكل عام لا  ةوواضح ةلكترونيات حيث الجمل قصيرحول الإ

ذ لا إ,ن المفردات لا تشكل عائقا في الطب أكما  .يدالعا ئم القارصدت ةي خصوصيأ

 2《كثر شيوعياأيمكن استبدال المعجم المستخدم بمفردات 

لف أالحياة و المتمثل في الماء.يت هذها على سر وجود على سبيل المثال,عند حديثن

طراف برابطة ترتبط بها ذرتا هدروجين في الأكسجين أذرة جزيء الماء من 

و أبسبب الضغط  سائلاً  يكون الماء.O2H تساهمية حيث تكون صيغته الكيميائية 

ما في حالة الغليان ألى جليد بسبب البرودة العالية, إرتفاع درجة الحرارة,كما يتحول إ

 بخار الماء.سمى يلى حالة غازية و إيتحول 

                                                             
 39,ص,المرجع نفسهكريستين دوريو 1
 40,صالمرجع نفسه2

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D9%84
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بل  ن الكلمات ليست هي التي تعيق الفهمألى إشير أن أمن خلال المثال حاولت 

 ليها الكلمات هي التي تستعصي على الفهم.إالمفاهيم التي تشير 
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 :ة الترجمة المتخصصةأ.نش3

ر تطو لا زالت فيهتماما كبيرا وإحظت  الترجمة المتخصصةن أي شك أليس هناك 

نذ الم منفجار المعرفي الذي يغزو العفي ظل التطور المتسارع  و الإ متزايد خاصة

 لى وقتنا الحالي.إبداية التسعينات 

ولى من بداية رحلة الأم, تمتد ال ةحل بارزامرثلاث شهدت نشاة الترجمة المتخصصة 

حيث تميزت هذه الحقبة الزمنية بتراجع كبير في استعمال الترجمة  1950

 1991المرحلة الثالثة منو  1990/1951المرحلة الثانية تمتد من ما أالمتخصصة.

 FrancoAxiela : 1 درجته أهذا حسب ما و إلى يومنا هذا

 :1950ما قبل 

سبة ل نلم تشهد الترجمة التقية أي إهتمام خلال هذه المرحلة و يتجلى ذلك من خلا

ى ي علالمنشورات الضئيلة،حيث كانت عملية الترجمة عبارة عن حرفة أو نشاط ثانو

ة من الأدبية وترجمة الكتب المقدسة التي استحوذت على أكبر نسبغرار الترجمة 

 .في هذا المجال نالإهتمام من طرف الباحثين والمختصي

 

 

 1990/1951 

                                                             
BITRA Bibliography of Interpreting and translation                                                                                                               

1C.F FRANCO AIXELA,JAVIER. The study of technical and scientific translation,an examination of 

its historical development.The journal of specialized translation.issue1.SPAIN.2004.p34-45. 
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خلال هذا العقد،لم يكن هناك أي تغيير في نسبة الإهتمام بمجال الترجمة التقنية 

حيث تم ظهور تخصص جديد "الترجمة 《سنة الأولى، 40خاصة خلال 

 .》1م%من الإهتما15الآلية"والذي استحوذ على أكثر من 

شهدت على ميلاد المنهج العلمي في مجال  أما فترة ما بعد الحرب العالمية الثانية،

الترجمة،و فيما يتعلق بالترجمة التقنية فقد عرفت تزايدا ملحوظا في نسبة المنشورات 

 .19502ارنة بنسبةسنة الأولى من العقد مق 30خلال  7.3%والتي بلغت نسبة

 :إلى يومنا هذا1991 

الترجمية والتي بلغت  زيادة ملحوظة في نسبة المنشورات 20شهدت نهاية القرن 《

مقارنة بعام  7.7عرفت الترجمة التقنية نوعا من الزبادة بنسبة%  .منشور 10.450

في حين ظلت الترجمة الأدبية تحتل الصدارة بالمركز الأول بنسبة .3》1980

.إلا أن الترجمة التقنية عرفت تحولا جدريا ملحوظا من ناحية اللغة مقارنة %22

 عطت الحصةأوالتي  META راجع إلى الإنتشار الضئيل ل بالمراحل السابقة،وهذا

 41.7منشور أي مايعادل % 477الأكبر للغة الإنجليزية؛حيث بلغ عدد المنشورات 

باللغة  29.3باللغة الألمانية و % 7.9باللغة الفرنسية و % 17باللغة الإنجليزية و %

الإسبانية نسبة  الإسبانية.)بلغت نسبة المنشورات بكل من اللغة الألمانية و

 4.(1980سنة%10

                                                             
1FRANCO AIXELA,JAVIER. Opcit,p35.《 In this decade there is a new discipline which accounts for at 

least 15% of the new interest.》 
2 FRANCO AIXELA,JAVIER.Opcit,p44《with figures rising from virtually 0% before 1950 to an average 

7.3% in 1951-1980.》 
3FRANCO AIXELA,JAVIER.Opcit,p42 《we have no less than 10,450 entries (4,830 in the 1980s), 1,071 

(10.2%) of which deal with technical translation (372 - 7.7% in the 1980s)》 
4 FRANCO AIXELA,JAVIER.Opcit,p43.《with 447 entries (41.7%) in English, 185 (17.3%) in 

French, 84 (7.9%) in German and 313 (29.3%) in Spanish.》 
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 :شهاريةالترجمة الإ

ظهرت التي  هم مجالات الترجمة المتخصصةأشهارية ضمن تصنف الترجمة الإ

ف ,يهدسواق العالميةي شهدته الأذالتطور السريع القتصادية ونتيجة العولمة الإ

 لكذو هثير عليأو سلعة ما والتأحول خدمة  خرـآقناع الطرف الإالمترجم فيها على 

    يصال الرسالة المترجمة بشكل جيد.إب

سواق أستراتيجي للدول العظمى التي تتسابق فيما بينها لتغزو شهار السلاح الإيعد الإ

بلاغ رسالته على إجل أشهارية من ستعانة بالترجمة الإيتوجب عليه الإي ذالعالم و ال

من  Mathieu Guidere ده أكا ما ذو ه ضرورية تصالإعتبارها وسيلة إتم وجه بأ

جل أالشركة من تصال متميزة تقوم بها إشهارية هي وسيلة الترجمة الإ:خلال قوله

نتشار المنتج في كافة إا النوع من الترجمة يساهم في ذن هإو منه ف 1تصدير منتجاتها.

  سواق العالمية.الأ

 قناع يقوم علىن مدار الإأبمعنى ،اكتشافات علميةأو  تعبر عن تكنولوجيات جديدة

نساق إستثمار المصطلحات و الوحدات المعجمية التي  تحيل على حقول دلالية وإ

ضحت فعلا أشهارية ن الترجمة الإأبما   2مفهومية ذات طبيعة علمية تقنية متنوعة.

ى حقل لإضافة لإلفاظ و مصطلحات خاصة باأ ستعمالهاإتتميز بنها إمتخصصا ف

طبيعي,مستحضرات تجميل,مواد  شهار عن منتوجإ)شهاربمجال الإ صمعرفي خا

فرض على المترجم يمما ( نسان...حتياجات الإإدوات منزلية وغيرها من أتنظيف,

                                                             
1C.F Matieu Guidere, translation practice international advertisement in translation joural.vol 
5.n1.2001. 

 http://www.proz.com/doc/276.«advertising translation is the means of communication par excellence of a company 

exporting its products.» 

 

 

 
 .145ص 2017.الشلف,جوان 1ينظرمحمد خاين,وافع الترجمة الاشهارية في الجزائر وسبل الارتفاء بها,المترجم,العدد 2

http://www.proz.com/doc/276


الفصل الثاني:                                    الترجمة الإشهارية 

               

 

16 
 

ستعمال إمع  شهاري يساعده في فك شفرات النص الإو لغوي متلاك زاد معرفي إ

 عمار.كافة الأبسيطة تتماشى مع لغة 

لى إشهاري ساعيا و الخطاب الإأشهارية بترجمة النص يقوم المترجم في الترجمة الإ

نحاء العالم وذلك ألى كافة فئات المجتمع في جميع إيصال المعلومة وترويج المنتج إ

وبالتالي تساهم في النمو  تصال و التكنولوجيا الحديثةستعانة بوسائل الإبالإ

 Mathieuدرجه أعلى السياحة ,وهذا ما  قبال الكبيرقتصادي من خلال الإالإ

Guidere   حجم الترجمات  ":قوله من خلال شهاريةلإهمية الترجمة األى إمشيرا

الإشهارية كبير و لم يتوقف عن التطور،متماشيا بذلك مع حجم الإنفتاح اللغوي على 

من خلال دعائم متعددة ومختلفة مثل الصحافة و الراديو و التلفزيون  لميةاالتجارة الع

 1 ".و الأنترنت

حيث  2المستهدفة, لغةو خدمة في الألى الترويج لمنتج إشهارية تهدف الترجمة الإ

رباحها من خلال ترويج أداة تواصل تستخدمها الشركات التجارية لزيادة أتشكل 

نص عتماد على التكنولوجية المختلفة من خلال الإئع و الخدمات عبر الوسائط االبض

  .قناع الزبائن و التأثير عليهمإ شهاري يقوم علىإ

 شهار في الترويج السياحيهمية الإأ

قتصاديا وشعبيا وثقافيا ، فهو بالإضافة إلى إستراتيجيا وإعلان السياحي بعدا الإ يعد

كما يتم تسويقه لهم. وهذا  ته ،االتسويق لأهداف السياحة يعكس قيم المجتمع وحضار

يجعله أحد الخطابات الإعلانية الأكثر ديناميكية و التي تستخدم جميع العناصر المادية 

شهارية والتاريخية والثقافية للمنطقة ، وذلك لعرض مجموعة متنوعة من اللوحات الإ

                                                             
1Mathieu Guidere ,publicite et traduction l’harmatten., PARIS,2012,P6. «La masse de traduction 
publicitaire est deja considerable et ne cesse de s’amplifier, elle suit en cela Louverture de Nouvelles 
linguistiques au commerce international,les supports sont de plus en plus diversifiespresse, 
radio,television, internet. »                                                                                                                
2C.F Ying Cui,the goal of advertising translation,Journal of language and translation10,September 2009 
city university of Hong Kong,P7. 



الفصل الثاني:                                    الترجمة الإشهارية 

               

 

17 
 

                  و التي تستحضر الهوية الوطنية من جميع جوانبها الثقافية والتاريخية.

  

   تصال التي تعرب المنتوج هم وسائل الإأبين من شهاري السياحي النص الإ

حو ن مالسياح وتوجيه سلوكهعلى ثير ألى التإ تهدف ة ووالبرامج السياحي 

لى خدمات سياحيه بوسائل مختلفه فهذا إو أو برنامج سياحي معين أمنتج 

حيث يعتمد  ئحاي السأفي رثير أتالالنوع من الخطاب يلعب دورا كبيرا في 

.تعمل ةالخطاب اللغوي والمؤثرات الفنيوهي  ةساسيأصياغته على مقومات 

والمراكز  ةثريوالمعالم الأ ةماكن الترفيهيعلى تقديم بيانات للسائح حول الأ

عتبار ظروف السياح خذ بعين الإمع الأ ةوذكر المحفزات السياحي ةالثقافي

 وميولهم  ورغباتهم1.                                                ٍ       

قناع لإعلى ا ةقائم ةبلاغيإ ةستراتيجيإ اله ةنسانيإ ةتواصلي ةشهار عمليالإ

ة فتراضيإ ةمصطلحي ةلتقاء شبكإو  ةتصال من كلمتستعمل فيها كل وسائل الإ

  بالمنتوجقتناع لى الإإثير على المتلقي ودفعه أورمز في مجال الت ةوصور

والتسليم بأفضليته على غيره.2 الإشهار هو نشاط تسويقي يعتمد فيه صاحبه 

على إستراتيجية تعتمد على إقناع العملاء بمزايا منتج أو سلعة أو غيرها من 

ندماج إتصال ، من ستخدام جميع وسائل الإاحتياجات البشرية  وذلك بالإ

والرموز التي تؤثر على  فتراضية والصورالكلمات وشبكات المصطلحات الإ

   الأخرى. بتفوقها على المنتجات  المتلقي وتدفعه إلى الإيمان بالمنتج ، و تقر

                                                               

يعد الإعلان ضرورة ملحة لتحقيق غاياتنا في الإشباع، لأنه يزودنا  

بالمعلومات ويحيطنا إحاطة كاملة بأفضل أنواع السلع والخدمات المعروضة، 

                                                             
،المركز الجامعي مغنية،جوان 7والتواصل،العدد ينظر اسماء بن طيب،فاعلية اللغة في نجاح الازدهار السياحي،،مجلة الخطاب  1

 204،ص2020
ينظرسعيدة كحيل،الترجمة الاشهارية بين نقل المعمار المصطلحي وتأويل الصورة،الاكاديمية للدراسات الاجتماعية والانسانية  2

                                                                                       .                                                                  36،عنا بة ص4،،العدد 
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وبمواصفاتها وأسعارها، وأماكن تواجدها، لكي يمكننا من المفاضلة والتمييز 

بين الأنواع و البدائل المختلفة.1,حيث يعتبر وسيلة تعريف بالمنتج وتوفير كل 

البيانات اللازمة التي يحتاجها الزبون  ليتمكن من المقارنة والتمييز بين 

 الأنواع المختلفة والبدائل فيما بينها.                                         

إن الإشهار السياحي يهدف إلى دعم المنطقة السياحية المعلن لها والعمل على 

زيادة الطلب لزيارتها وعليه فإن تحقيق التنمية السياحية و الترويج السياحي 

والتحليل العميق يتطلب التخطيط العلمي للإشهار بما يحتويه من تعابير 

 لغوية2.

                                                                               

 

 

 

 السياحي: ستراتيجيات الترويجإ

التي من المنظمة ة نشطمن الأ ةو مجموعأستراتيجيات إعلى ة السياحي ةتعتمد المنطق

ليه كل من الدكتور إ وهذا ما تطرق ةخدماتها السياحيلترويج الن تساعد في أنها أش

القطاع السياحي  ةترويج السياحي في ترقيال ةستراتيجيإالداوي الشيخ و قمراوي 

                                 3الجزائري ونعرضها كالتالي:

 إستراتيجيات الإتصال في الترويج السياحي:                                    

                                                                                ستراتيجية الدفع:  إ1.1

                                                             
 101ص2008محمد ناصر،الدعاية والاعلان والعلاقات العامة،دار مجدولاي للنشر والتوزيع،يناير  ينظر  1  
   205اسماء بن طيب ،المرجع السابق،ص  ينظر 2
نوال،دور استراتيجيات الترويج السياحي في ترقية القطاع السياحي .الداوي الشيخ،قمراوي دينظر  3

 39_36،ص 3،جامعة الجزائر 3الجزائري،المؤسسة،العدد
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في  ةمثلالترويج المت ةالضغط تعتمد على نهج فردي لعملي ةستراتيجيإوتسمى كذلك ب

 ةمباشر واصل مع السائحتالتي ت ةالسياحي ةو المنظمأ ةن الدولأي أالبيع الشخصي 

 ةجيستراتيإالترويج تشير  ةو مرشدين سياحيين في عمليأنما تستعين بمترجمين إ

مد في ي وتعتبين المنتجين والموزعين للمنتوج مقابل مبلغ مال ةنها مشاركألى إالدفع 

                                                                ة. وفماكان المنتج المراد ترويجه ذو سعر و جودة عالية وخصائص غير معر ةحال

                                                                      تراتيجية السحب: سإ 12.

ك وذل حالسائو هو  مستهلك النهائيلعلى اتصال المنتج با ةستراتيجيتعتمد هذه الإ

 تنشيط المبيعات...و علان الإمثل وسائل الترويج  ةبواسط

 ثير على السائح وذلك بتوفير المعلوماتألى التإ ةستراتيجيتهدف هذه الإ 

 .ةمباشر ةو بطريق ةوالخصائص اللازم

 ستراتيجيات الترويج السياحي خلال دورة حياة الخدمة السياحية:إ.2

على ة تعتمد كل مرحل ربع مراحل حيثأفي حياتها  ةالسياحي ةتسلك الخدم

 وهي: ةستراتيجيات خاصإ

 :خلال مرحلة التقديم

فاصيل ل التكتقديم  ةالسياحي ةوكالوينبغي على ال ةتاج الخدمإنيتم  ةخلال هذه المرحل

ائح ع السقناإ ةخصائصها ومزاياها مع محاول ،ةالجديد ةالسياحي ةحول الخدم ةاللازم

 على تقنيات الترويج المكثف.عتماد الشراء وذلك بالإ ةحتى تتم عملي

 خلال مرحلة النمو:

ة لى زيادإبظهور منافسين في السوق بنفس المنتج مما يؤدي  ةتتميز هذه المرحل

نتاج تقع مؤشرات الطلب والارتفاع في المبيعات ويقابلها انخفاض في تكاليف الإ

ر خط ةستراتيجي دون مراعابسبب التخطيط الإ أالعديد من المنظمات في الخط

 .ةالمنافس
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ذلك و ةممكنة طول فترأجعلها  ةتحاول المنظم ةالربح في هذه المرحل ةنظرا لنسب

 . ةوالترويجي ةستراتيجيات التطبيقيالإتباع إب

مبيعات الة وزياد ةالمنافس ةمواجهلعلان السياحي عاملا مهما يعد الإ ةفي هذه المرحل

ن هلكياستخدام المنتج وجذب مست ةكما يلعب تنشيط المبيعات دورا بارزا في زياد

 .جدد

 خلال مرحلة النضج:

ي ففسة حيث يتم طرح العديد من المنتوجات المنا ةالمنافس ةذرو ةتعد هذه المرحل

ن أ ةلمنظمن الربح يبقى متراجعا لذلك يجب على األا إرغم ارتفاع المبيعات , السوق

ك من وذل, ةممكن ةفتر طولأمنتج في السوق البقاء  ةبكيفي ةجدي ةتكون على دراي

ى تمد علن تعأكما ينبغي  ,لى الجانب الترويجيإ ةضافإخلال تقليل تكاليف التسويق 

 يبين مستهلك ةوكالعن ال ةيجابيإ ةلى بناء صورإتسعى  ةستراتيجيات ترويجيإ

 .ةيالسياح الخدمات

 ةجابستالإ حتياجات السياح من خلالإن تلبية إف ةلى تطوير المنتجات السياحيإ ةضافإ

 ةوكاللو لأ وفاء المستهلك سواء للمنتج ةفي زياد ةضافيإلرغباتهم والتي تجلب مزايا 

 .ةالسياحي

 

 لال مرحلة الانحدار:خ

رتفاع ملحوظ في التكاليف إنخفاض حاد في مستوى المبيعات وإب ةتتميز هذه المرحل

،هذا  ةالخسارلى مستوى إمما ينعكس  بالسلب على الدخل المتحصل عليه وقد يصل 

نتاج السلع إت سحب منتجاتها من السوق ومع ذلك تستمر في وكالايتطلب من ال

التي  ةنسانيلإو اة أالاجتماعي ةمقابل المنفع ةرباح المكتسبلأبا ةوالخدمات مقارن

التغيير التكنولوجي  ةلهذه المرحل ةالنهائي ةسباب النتيجأيوفرها للمجتمع. من 
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التغير  ةبدرجة المنعكس على ابتكار المنتجات حتى تم قياس طول هذه المرحل

 التكنولوجي.

ة عاليته العلان السياحي بسبب تكلفللإ ةخاصة من الجهود الترويجي ةتقلل هذه المرحل

 .ستبعاد المنتج من السوقإتخاذ قرار إقبل  ةالجهود الترويجي ةهميأح ضوتت

 المعتمدة في  الترجمة الاشهارية التقنيات

ي,فقد قتصادية في عصرنا الحالإعلامية وإصناعة ثقافية و شهاري يعتبر النص الإ

ية لعالهتمام كبير في مختلف المجتمعات خاصة االدول المتطورة و القدرة اإحظى ب

لتي ال اتصعبر وسائل الإي و الترويج الواسع أثير على الرأالتي يتميز بها في الت

عة ن عملية ترجمته تبقى خاضعة لمجموألا إسهلت المستحيل واختصرت المسافات,

 ها.اعتمادنيات الترجمية التي يجب على المترجم قساليب و التمن الأ

 الترجمة الحرفية: 1

ذ يسعى إالمعجمي.  بالتكافؤ الحرفي او التكافؤ M.Guidereو ما اصطلح عليه أ

وهنا يسعى  1للحرف,باحثا عما يسمى بالتطابق الشكلي.مينا وفيا أن يكون أالمترجم 

وذلك بترجمة  في اللغة المستهدفة شهاري مطابقإ تيان بنصلى الإإالمترجم جاهدا 

 يفتقدما غالبا  هنلأصلي كلمة بكلمة مع الحفاظ على صياغة النص الأ صليلنص الأا

عادة إلى إويحتاج صلي د في النص الأاويعجز عن نقل المعجم الدلالي المروضوحه 

  الصياغة. 

  Transplantation:النقل التام

نتوج لمشهار و تشكل تسمية االإ ستعمال فيالترجمية كثيرة الإساليب الأمن يعتبر 

غية شهاري وسيلة إبلاثل الشعار الإمشهارية، أين ييتجزأ من الرسالة الإلاجزءا 

                                                             
 217,جامعة وهران,ص2,العدد4,العربية و الترجمة,المجلد! تحد ام تعد:شعال هوارية,الثقافة و الترجمة الاشهاريةينظر  1
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ستهلك باعتباره متلقيا قبل كل لمالتعريف بالسلعة لدى ا لهاولسانية يهدف من خلا

 1.شيء

كما  م بنقلهاو الشركة حيث يقوأسم المنتوج إفي ترجمة هذه التقنية بيستعين المترجم  

ري لجزائا,على سبيل المثال المنتوج لى اللغة الهدفإ من ناحية الكتابة والنطق هي

ختيار إ.كما ينبغي على المترجم  la vache qui ritلفاش كيري المشهور 

سبة مع ثقافة الجمهور المستقبل حتى تكون ن المصطلحات بعناية ومع ما يتماشى

 كيدة.أثير أقناع و التلإا

 :adaptation'l:التكييف

ة و نجاعة في دحر التغييرات التي تفرضها أكثر جرجراء الأيتمثل التكييف الإ

يشكل الحد سلوب أهو شهارية, منبعها البيئة و السياق الذي تنتج فيه. الرسائل الإ

التي تفوق نطاق النسق  دراك المقاييس الخارجية,إيقوم على  قصى للترجمة,الأ

 حداث حضارية تستدعي البحث عن تكافؤأو ثقافية,  مر بمراجعالأيتعلق  اللساني,

 2ثر النفسي في قارئ الترجمة.الأويحدث نفس  قة الثقافية,العلاوضعي يستلزم نفس 

ن شهار لأندمج مع محتوى الإو أن يبمهارات لغوية  تمتعين أيتعين على المترجم 

سلوب أشهاري جديد في اللغة المستهدفة دون مراعاة إكتابة نص التكييف عبارة عن 

صلي كما يريد مع الحفاظ على و فكرة الكاتب,يمكن للمترجم التصرف في النص الأأ

 الترويج التجاري.قيق حلى تإفة ضاقناع بالإقوة الإو  شهاريةمحتوى الرسالة الإ

 :la modulation التطويع 2

لبلوغ عمقها,وتحقيق  سلوب يقوم على تحويلات داخل الرسالة,أالتطويع هو 

و  غةتصال,حيث يكون التغيير على مستوى وجهات النظر لا على مستوى اللالإ

معنى ل المترجم  على فهمشهارية في الترجمة الإسلوب التطويع أيعتمد 3قواعدها.

دون تغيير  بنص مماثل له في اللغة المستهدفةصلية وترجمته شهار في اللغة الأالإ

                                                             
,اشكالية ترجمة الشعارات الاشهارية متعددة الالسن بالجزائر,مجلة كمال محمد عبد الاله,وسام توهامي ينظر1

 .255ص2020,ديسمبر 2,العدد8الموروث,المجلد
 219صشعال هوارية,نفس المرجع السابق  2
 218ص شعال هوارية,نفس المرجع السابق 3
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سلوب هو تجاوبه و تماشيه مع التغييرات التي يخضع لها ما يميز هذا الأ.المعنى

 .شهارالإ

 :بدالالإ 3

 ثيرأتدون الخر آصلي بخطاب يقوم المترجم في هذه التقنية باستبدال الخطاب الأ 

ي يقوم المترجم ببعض التحويلات على مستوى اللغة الهدف مثلا فعلى المعنى.

 ضها.لة بعازإضافة بعض التغييرات كما يمكنه إالتركيبة النحوية بين اللغتين,يمكنه 

 

 الإقتراض 4

من أصعب ما يواجهه مترجموا الإشهار هو أسماء المنتجات وأسماء العلامات 

ذ الكلمة كما هي من أخوالمتمثلة في الإقتراض التجارية، إذ يلجئون إلى اعتماد تقنية 

من أجل الحفاظ على  اللغة الأصل وتحويلها إلى اللغة الهدف على نفس الصيغة

 .قيمتها وسمعتها في السوق

رية شهاالإ ن الترجمةأننا نستنتج ألا إشهارية ختلاف تقنيات الترجمة الإإبالرغم من 

 لىإجم لمترنها تتطلب مراعاة كل من لغة و ثقافة الزبون مما تؤدي باعملية صعبة, لأ

 كمل وجه.ألى قيود حتى يقوم بدوره على إكراهات والخضوع إالوقوع في 

 



 

 
 

 

 
 الجانب التطبيقي      
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 بطاقة تقنية للمدونة

  تلمسان حضارة و تاريخ هو دليل سياحي صادر عن مديرية السياحة و الصناعة

       dttlemcen@yahoo.fr :التقليدية لولاية تلمسان صاحبة الإيميل التالي  

                       بالتنسيق مع مراد بشيري و المدير الفني فتحي بن حرز الله

:يتضمن هدا الدليل العناصر التالية  

كلمة المدير.-  

تفديم الولاية.-  

تلمسان...بريق الحضارات.-  

المعالم السياحية.-  

المواقع الطبيعية.-  

الصناعة التقليدية و الحرف.-  

عياد المحلية.ت و الأحتفالاالإ-  

ستقبال السياحي.هياكل الإ-  

430 20 79 14\ 043 20 79 67الهاتف التابع لمديرية السياحة  والصناعة التقليدية هو,  

043 20 43 50الفاكس,  

 

 ترجمتنا النص الأصلي

mailto:dttlemcen@yahoo.fr
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ك ة و ذلمة الحرفيجتقنية الترعلى كر ذسابقة اللقد اعتمدت خلال ترجمتي للعبارات 

لوب ,بالإضافة إلى المحافظة على الأسلبساطة اللغة المستعملة و وضوح المعنى

 الدلالي و التركيبي للنص الأصلي.

 

 

 

 

                      Tlemcen, the pearl of the Maghreb تلمسان,جوهرة المغرب العربي.
   

استفادت تلمسان من مشاريع كبرى في 

 .شتى المجالات سعيا لتطويرها وازدهارها

Tlemcen has benefited from big project in 
several fields in order to develop and flourish. 

تتمركز مدينه تلمسان في اقصى غرب 

 الجزائر،تحدها من الشرق والشمال الشرقي ولايتا

تموشنت، من الجنوب ولايه  سيدي بلعباس وعين

النعامه ومن الشمال البحر الابيض المتوسط من 

 الغرب المملكه الغربيه

 

It is located in the West of Algeria. It bordered 
by Sidi Belabbas and Ain Temouchent from the 
East and North-East, and from the South by 
Naama.From the North by the Mediterranean 
Sea and from the West by  Morocco.                   

                                             
شهدت المنطقه الحملات الأولى للفتح الإسلامي 

 بقياده أبو المهاجر دينار

 

The region witnessed the first campaigns of the 
Islamic conquests by the leader Abu Muhajir 
Dinar.                                                                           

المنصوره في الاصل المعسكر المحسن بناها 

 المرينيون ثم تطورت فيما بعد لتتحول الى مدينة

 

In the origin Mansoura was a fortified camp, it 
was built by the Marinids and then it 
developed to be city.                                               

                        
ضريح سيدي بومدين اشهر ضريح بتلمسان ذو 

تصميم مربع يعلوه سقف ذو جناح مغطى بالقرميد 

 الاخضر

 

 
The tomb of Sidi Boumediene is the most 
famous cemetery in Tlemcen, with a square 
design topped by a roof covered with green 
tiles.                                                                              

 
تظهر في مختلف مجسمات الرخام التي تستعمل 

تجهيز المنازل والمساجد،صناعه الجبس في 

 .والنقش عليه من خلال منمنمات رائعه

 

It is represented in various marble forms which 
used in the preparation of houses,mosques, 

the production of gypsum and graving on it by 
different and beautiful shapes of miniatures.    

 
تعتبر تظاهرات الفانتازيا من العادات الراسخه 

التي تستقطب السياحه في التظاهرات والمناسبات 

 المحليه

 

 Fantasia is one of the most famous customs 
that attract tourists in demonstrations and 

local events 
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 ترجمتنا النص الأصلي

 El Abad's village حي العابد

 تلمسان حضارة و تاريخ

 

Tlemcen 

Culture and civilization 
 

 The King Sifakis الملك صافيقاس

 the leader Abu Muhajir Dinar القائد أبو المهاجر دينار

 El Mansourah المنصورة

 the minaret of Agadir نة أغاديرذمئ
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التي يجب تركها على حالها و  ا بعض الأماكنذسماء العلم وكأبعض   واجهت خلال ترجمتي قدل

 بالإضافة إلى إحتواء معناها على شحن ثقافية و حضارية ،لك لإفتقار اللغة الهدف على مقابلذ

من ،رلفظ كما هو دون أدنى تغييالنقل قتراض و التي تعرف بالإ تقنيةل ءاللجولى إا  ما دفعني ذهو

دون إطراء أي خلل في المعنى و الأسلوب.                       أجل المحافظة على شحنتها   

 Dar El Hadith دار الحديث

 Marsa Ben Mehidi مرسى بن مهيدي

 The mosque of مسجد سيدي إبراهيم المصمودي
Sidi Ibrahim el masmoudi 

 The mosque of Sidi El Halwi مسجد سيدي الحلوي

 ترجمتنا صليالنص الأ

ين صيفا لملايين المصطافين المتوافد ةالمفضل ةالقبل

 .من مختلف أنحاء الوطن وخارجه

 

It is famous by its wonderful beaches which 

attract visitors from inside and outside of 

country.                                                   

إذا كنتم في زيارة إلى المنطقة ستحظون بكرم 

 .الضيافة وتناول أشهر أكلاتها التقليدية

 

Tlemcen's inhabitants are known by their 

generosity and the preparation of traditional 

dishes .                                                   

ن تتميز الزربية التلمسانية برسوماتها المستنبطة م

 عمق تاريخ المدينة

 

The different drawings of the Tlemcenian 

carpets are related to its ancient history.          

من يزور هنين يكتشف جمالا ساحرا بين أمواج 

البحر وموشحات الأشجار وبخصوص شواطئها 

 .تهنين،تافسو

 

Its strategic location, the charming beauty of its 

beaches, and the green nature make it one of 

the most important and beautiful city of the 

state: Hounain Beach, Tafsut.                             

  

بدة والذي شيد في عهد ميسمى أيضا صهريج 

 .الزيانيين. معلم تاريخي وموقع طبيعي مريح للزوار

 

The Great Basin is located in the center of 

Tlemcen, it considered as a historical and 

natural site. It was built during the Ziyanid era. 

في اتجاه مغارة بني عاد العجيبة ببلديه عين فزة 

تنتصب شلالات لوريط شامخة متدفقة من سفح جبال 

 .تلمسان

 

Lourit waterfalls are located in the direction of 

Beni Aad's cave.it pours in the foots of 

tlemcen's mountains.                                   
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حيث قمت ،أو ما يعرف بالتطويعتبعت تقنية التعديل إمن أجل ترجمة المقاطع التالية 

لك باستعمال مفردات و دلالات تختلف عن النص ذ ببعض التغييرات في الصياغة و

لي مع المحافظة على المعنى الإجمالي من أجل إبراز بصمتي الخاصة في صالأ

 .عملية الترجمة

  

هي مسجد ومدرسه لتحفيظ القران اسسها 

ي الشيخان:عبد الحميد ابن باديس والبشير الابراهيم

.تعد تحفة معمارية رائعة تستغل في 1937سنه 

 .تكوين أئمة وشيوخ

 

It established in 1937 by Abd El Hamid Ibn 

Badise and El Bachir El Ibrahimi. It considered 

as a mosque and school for learning the Quran. 

It is an amazing architectural masterpiece 

which help for the formation of Imams and 

teachers of Quran.                                               
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 ترجمتنا النص الأصلي

تحظى عاصمة الزيانيين بموقع متميز 

للجزائر، مما جعلها  في السواحل الغربية
مستقرا لمختلف الحضارات الإنسانيه 

والحضارة الإسلاميه بالخصوص التي 
جعلت هذه الولاية في أوج ازدهارها 

 العلمي والمعماري

 

The capital of the Zianiyin has a 

perfect sight in the western 
coast of Algeria which make it 

the center of different human 
and Islamic civilization 

especially in its scientific and 

architectural prosperity. 

إلى جانب الآثار الحضارية التي تزخر 
 بها الولاية

 

In addition to civilizations 
monuments which are in the 

state.                                 

 ةالعديدعوامل الجذب السياحي 
التي تتمتع بها ة والمتنوع

 ةتلمسان،خصوصياتها الطبيعيةولاي

يع تؤهلها لتستقبل مشارة والثقافية والبيئي
 ةواعد ةسياحي

 

Tlemcen has a lot of various 
tourist attraction, its natural, 

environmental, and cultural 

characteristics qualify it to 
receive big projects 

تلمسان مدينه آسرة بجمالها فخورة 
 بماضيها المجيد والمزدهر

 

Tlemcen is as proud of its 
beauty as of its valiant and 

prosperous past                      

جالسة بين جنبات وادي تافنة ووادي 
 يسر

 

 It is located between two 
vallies which are Wadi El-

Tfena and Wadi Isr                

 تلمسان بثروة غابية هامةة تزخر ولاي
 

Tlemcen is rich by its important 
wealth of plant which 

بعد سيطرة الاستعمار الفرنسي على 

 الجزائر وبداية توسعه

 

After the expansion of French 

colonialism in Algeria 

يلتقي في تلمسان الشرق والغرب والقديم 

 والحديث

 

Tlemcen is considered as the 

meeting point of both East and 

West, modern and ancient 

ولم يتبقى منها إلا جزء من الأسوار و 

مئذنة المسجد. حسب المؤرخين فالمسجد 

 1303يعقوب سنه  أبو بناه السلطان
 

Nowadays, just a part of walls 

and the mosque's minaret which 

constructed by Sultan abu 
yaacoub in 1303 are exist. 

 It includes different civilized .ارتبط اسمها بشتى مظاهر الرقي 
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فظة لمحاقمت باستبدال الأسلوب النحوي بأسلوب آخر مع ا،من خلال الأمثلة السابقة

 حسينه التقنية من أجل تذا ما يعرف بالإبدال.اتبعت هذعلى المعنى الأصلي و ه

 جودة النص الهدف و تكون نسبة الإقناع عالية.

 

 

 

 

 

 

 

 

 الحضاري من علم وفن وتاريخ
 

features; science, history and 
art. 
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 . 

     

 

Tlemcen 

Culture and civilization 

Directorate of Tourism and Handicrafts  

Tourist 

guide   
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Tlemcen no matter how long we    

circumambulate 

To you Tlemcen the end is ultimate 

Mofdi Zakaria 

\ 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Copyright_symbol


 الجانب التطبيقي:                                 ترجمة المطويات السياحية

 

  35 
 

 

                                                                                                                              

  

          Director's word*  

 

  wilaya's presentation*  

*Tlemcen...The brilliance of 

civilization 

* Touristic milestone 

* Natural sites 

*Artisanal and crafts 

*Celebrations and Local 
feasts 

 

 

CONTENT: 
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:               Invitation 
                          

Tlemcen, the pearl of the Maghreb. It combined between the 
history and nature, civilization and urbanization, culture and 
tradition.  All the characters meet to show the tourist 
exclusivity and beauty. The capital of the Zianiyin has a 
perfect sight in the western coast of Algeria which make it the 
center of different human and Islamic civilization especially in 
its scientific and architectural prosperity.                                             

Tlemcen has benefited from big project in several fields in 
order to develop and flourish. Tourism has a big importance, 
In light of the national global sectoral in order to value and 
highlight the tourism qualifications and take advantage of 
these natural resources that inspired poets and artists with Its 
peaches and it's blains and forests, in addition to civilizations 
monuments which are in the state.     

Tlemcen has a lot of various tourist attraction, its natural, 
environmental, and cultural characteristics qualify it to 
receive big projects, and adds sites for tourism expansion 
among its goals and it uses it to help those who are interested 
in investigation and encourages them to do foundations for 
their projects. 

Tlemcen also confirm to provide all the material capacities 
and human energies, Providing more modern tourist 
structures and facilities and improving services.As soon as you 
visit Granada of Algeria, its people host you with eternal 
generosity and their ancient customs.the visit of Tlemcen 
offers you comfort and pleasure, and welcomes you for your 
passion and curious . You are most welcome. 

                                                                                     

 

Directorate of Tourism 

 and Handicrafts  
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    Wilaya's presentation 

   

                   

 

:Climate 

 

Tlemcen is as proud of its beauty as of its valiant and 

prosperous past, fascinating with its old Andalusian 

remains. She is too a source of authenticity and old 

history. 

 

Tlemcen has a Mediterranean climate which characterized by 

two seasons: a rainy season (October-May), the winter is cold 

and snowy. The second is a dry season (June and September) 

which the average temperature is approximately 26°and may 

reach a maximum of 40°.  

 



 الجانب التطبيقي:                                 ترجمة المطويات السياحية

 

  39 
 

 

  

Tlemcen  

Culture and  

Civilization  

 

 

Geographical location 
It is located in the West of Algeria. It bordered by Sidi Belabbas and Ain 

Temouchent from the East and North-East, and from the South by Naama. From 

the North by the Mediterranean Sea and from the West by  Morocco. Tlemcen 

has an area of 9,017.69 square kilometers and a coastline of 73 kilometers. It is 

located between two vallies which are Wadi El-Tfena and Wadi Isr.It includes 53 

sections and 20 municipalities. 

 

Geographical location 
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:Terrain 

There is a variation of terrain in the state; 

Volcanic rock mass is located in the 

north, and it limited by the Kais and Tafna 

valley from the west and the south.             

             

Interior plains: 

It has an important area and extends from 

Maghnia to Sidi el Abdali, the most known 

are: the plain of Ramshi, Maghnia, Henaya 

and Ouled Mimoun.                                         

 

 

Semi-arid region: It starts from Sebdou, 

where it is found in areas where rainfall 

does not exceed 300 m.                                   

Vallies: The most important valleys in 

Tlemcen: are Wadi Tafna, Al-Muwailih and 

Al-Sakak.                                                             

Mountains:are Located near the coast of 

the Tarara Mountains, the plateau of Lala 

Setti,El Nador Beni Sumeel and others.        
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:The plant and animal richness 

 

Tlemcen is rich by its important wealth of plant which includes several types of 

trees among which: pine, juniper, and both of oaks and Kroc oaks trees, and it has 

known different types of birds such as: bobwhite, in addition to another types of 

animals and sniping birds like rabbit, deer, and different types of pets. 
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Tlemcen known a lot of names in the past such as 

:Bomarya, Agadir, Tagrart .In the origin of its 

name, it divided in two parts; Tel which means 

the source. George Marsi thinks that the word 

Tlemcen is a barbarian word; Tle means the 

source and mcen means dry, so Tlemcen in all 

means the dry source. 

 

Since prehistoric times, human have lived in caves under the plateau 

of lala seti like boudghan and the upper castle. This is due to the 

discovery of ancient artifacts, including the Stone Age, such as the 

stone carvings in Bab al-Qarmadeen, and archaeological sites rich in 

human skeletons. 

 

Tlemcen  
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Tlemcen… The brilliance of 

civilizations 

Prehistoric Period: 
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Bomaria was the first Roman military center, it  

established in 102 and it became the nucleus of 

a new city. It fortified with walls and doors. This 

castle considered as the defense of lands which 

are under the Roman control, it also was 

crossed two important roads: Alboulay and Siga. 

In 924, it was under the control of King of the 

Vandals Genseric.                                                       

                   

 

More than a century later, 

the Emperor Justinian sent 

his army from 

Constantinople which 

expelled the country from 

the Vandals control. They 

restore the Roman's 

traditions and spread the 

Christianity in the region, 

inspite of all Bomaria 

didn't get rid of 

destructions and troubles. 

Tlemcen 

Culture 

and  

Civilization 

13 

 

Roman Period 
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The King Sifakis worked for the unification of the Amazgha's 

population after the appearance of Berber kingdoms in north Africa 

in the 3rd century BC, and after the decline of its state the Amazigh 

revolutions against Roman broken out ,and the army erupted under 

the leadership of Yughatra in the 17th century AD There is not 

enough studies concerning the transitional period between the 

Roman period and the Islamic conquests, and this what the French 

scientist Emile Felix Cottier in this book "The dark centuries of the 

Maghreb" 

 
 

 

The region witnessed the first campaigns of the 

Islamic conquests by the leader Abu Muhajir 

Dinar and it became the priority of "Zinnatiyin" 

among of them Abu Yifran and al-Maghrawah. 

Abu Qara Ifrini established "el sifriya" state in 

the end of the 8th century which is in outside of 

the Umayyad rule in his region and it lasted for 

17 years. From 429 to the Idrisid era, the city 

take the name of "Agadir", then it felt under 

the authority of the Fatimids, then under the 

Almoravide's authority led by Yusuf Bani 

Tashfin, where he established the Tigrat city 

and he supported it   by buildings and 

communities. 

 

The Numedian Period 

The Islamic period 
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Almohades tried to strengthen 

the city's walls by constructing 

palaces, large houses and the 

port of Honayen to promote 

trade by sea. Yigrassen Ben Zian's 

state resigned in 1235 from 

Almohad rule, extending from El 

Malouiya to Soumame. The 

Merinids were able to build 

many religious buildings despite 

of the conflicts around the city, 

the Zayanid rule continued until 

the enter of Ottomans.                  
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The Berberis brothers arrived in the western basin of the Mediterranean Sea 

since the 14th century, but the Turks' intervention in Algeria was in response to 

the population's demand to fight the Spaniards, first taking control of the city of 

Jijel and then Algiers and then heading to the city of Tenes and then entering 

Aba Arouj to a public place 1517. The most important events in the region; the 

end of Zayanid rules, it became followed by the Ottoman rule from 1555 until 

the enter of the French occupation. 

 

 

            

Tlemcen 

Culture 

and   

  

Civilizat

ion 16 

Ottman Period 
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After the expansion of French colonialism in Algeria, the residents of Tlemcen sold 

Muhyiddin al-Hashimi, whose son, El Amir Abdelkader, imitated the emirate. This later 

fortified himself at the Mosher Castle during his popular resistance. Among the most 

important battles he fought in the region were the Battle of Saqak and the Battle of Sidi 

Ibrahim, northwest of Ndrumah. He also signed the Treaty of Tafna in 1837 with France 

to keep Tlemcen, but it became permanently owned by the colonizer. And it transformed 

into a defensive military fortress for colonialism, as part of El-Machouar was converted 

into a barrack, the squares in the city center were built, and the destruction of Tashfini 

and Al-Yacoubi schools. 

 

 

All this arbitrariness and vandalism led to the emergence of a new resistance, 

the national movement, which was the appearance of political parties and 

associations and then the outbreak of the liberation revolution. Tlemcen 

witnessed important revolutionary accomplishments to the Fifth Historic 

State, which ended with the martyrdom of a lot of its sons, they remained 

committed to the idea of achieving independence. 

period French colonial 
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Tlemcen is considered as the meeting point of both East and West, 

modern and ancient, Modern neighborhoods are characterized by 

their buildings and embroideries, while ancient neighborhoods in 

their own way tell the story of its glorious history. 

 And if you're a fan of architecture, Tlemcen will accompany in your 

picnic and help you to discover their cultural, religious and 

historical masterpieces 

In 1136 Youcef Ben Tachfine 

constructed the Great Mosque, it is a 

high religious masterpiece.it is 

characterized by its high architectural 

design.it consists of el Mihrab and its 

front dome, the chandelier dome 

which was added by Y aghmorasen 

Ben Ziyan , it made by wood and 

brass ,it was carried 360 candles but 

it changed after by electric lamps. 

Tlemcen 
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Touristic 

monuments… 

Antiques and 

beauty. 

 

The Great Mosque 
          

 

It is located near the Grand Mosque; despite 

its small size it still maintains its splendor 

and architectural masterpieces. It built 

during the reign of Sultan Abu Said Othman 

bin Yaghmarasen in the year 696 AH, and it 

took its name from Abu Al-Hassan Ali bin 

YaKhalaf Al-Tansi. The mosque's minaret is 

the shortest minarets which constructed by 

Zayanids and it is one of the best 

architectural masterpiece with Andalusian 

touches. It consists of a main tower with a 

wall that ends with eight small balconies, 

and a wheelhouse that decorated by 

porcelain mosaic.                                                

                    

 

 

Mosque of Sidi Abi Al-Hassan 

Tensi 
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It is an historical and archaeological monument. It constructed by 

Yaghmorasen Ben Ziyan. It consists of a mosque, gardens, Spaces 

distinguished by a decorative tiles. The castle is surrounded by fortified 

wall 

 

Al-Mishwar 

Castle  
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The mosque of Sidi El Halwi 

 In 1353, Sultan Marini Abu Annan 

wanted to pay tribute to the sign Abu 

Obaidullah al-Shoudi. He built a mosque 

and named it Sidi al-Halawi according to 

the sweets that he sold for his village's 

inhabitants. As soon as the visitor sees 

the mosque, he can discover the Marinid 

touch that it distinguished. 

The mosque of Sidi El Halwi 

It was built during the reign of Sultan 

Abou Hamou Moussa II who constructed 

the Yacoubian school according to his 

father. Since Sheikh Ibrahim Al-Masmoudi 

died in 805, so this mosque was built in 

765H. It located in Bab El Hadid.                  

  

The mosque of           

Sidi Ibrahim el masmoudi 

 

 

It represented the center of the Ottoman Bay 

rule in Tlemcen and its residence, the history 

of its establishment go back to the end of the 

consists for rooms that  tI AD.y centur th16

overlook to halls.                                                  

Dar El Bailik 
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In The sixteenth century, Saleh Abu Madyan, 

Shuaib bin al-Hussein travelled from Bejaia to 

Fez. On his way he visited this village, before 

he arrived and exactly in Ain Takbalet which is 

near from Tlemcen he died and was buried 

there in596 AH. Therefore this village is 

known as Abbad  Sidi  Boumediene. This 

architectural  buildings are returned to the 

Marinid's era and includes four milestones:     

                               

In the origin Mansoura was a fortified camp, it 

was built by the Marinids and then it 

developed to be city. Nowadays, just a part of 

walls and the mosque's minaret which 

constructed by Sultan abu yaacoub in 1303 are 

exist.the mosque is turned by a wall ,hall and a 

prayer's room. Mansoura is considered as the 

tallest minaret in Algeria.  

Its hall is characterized by a 

mihrab, its floor is covered 

with tile, its walls are 

decorated with mosaic, while 

the dome is covered with 

wooden plates.    

The Sultan's House is a 

palace built by the Marinid 

Sultan Abu Al-Hassan for 

leisure. 

 

The tomb of Sidi Boumediene is the most famous 

cemetery in Tlemcen, with a square design topped by a 

roof covered with green tiles.                                          

The mosque One of the main important achievements 

of Moroccan and Andalusian art in Algeria. It was built 

in the reign of the Mirinid sultan Abi al-Hassan in 739, 

with a magnificent dome, and its minaret can be seen 

in a distance. 

The school: teach jurisprudence, interpretation and 

religious sciences. 

El Mansourah  

Agadir was built by Idris 1 in 

790.Only some traces of the walls 

are remained. In the Top there is a 

minaret attributed to Yaghmarasen 

and it attracted visitors with its 

height and architectural style.          

                                                                

             

 

the minaret of agadir 

El Abad's village 
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Dar El Hadith 

It established in 1937 by Abd El 

Hamid Ibn Badise and El Bachir El 

Ibrahimi. It considered as a 

mosque and school for learning 

the Quran. It is an amazing 

architectural masterpiece which 

help for the formation of 

Imams and chouyoukh 

 

 

 

 

The city of Nadrouma is far from the state with 60 

km to the northwest. It includes different civilized 

features; science, history and art. There is a big 

mosque with a high minaret next to the public 

square. In this city, there are many religious 

milestones among which: the mosque of El Kidariyin 

in Bani Ziyad, Makam Sidi Bouali, Sidi Mendil's 

mosque, the mosque of Sidi Siadj El Andalusi,Sidi 

Saidani's mosque,Makam Sidi El Bidjaoui and El 

Sultan palace. 

 

Nadrouma milestone 
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There is Bab El Karmadiyin, Bab El Khamis, Bab Wahran...and others founded in the 

 regions of Tlemcen.                                                                     

 

 

It is a historical, cultural and architectural milestone, it located in Lala Setti's plateau. It 

established in 2008,it includes many rooms which contains different pictures and symbols 

related to the martyrs of the liberation revolution. 

Tlemcen's doors 

Historical complex of the fifth state  the   
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Tlemcen is rich with beautiful natural sites; 

bright colors and shapes, the bright sun that 

reveals the secrets of nature and adds more 

beauty, in addition to its healthy and 

moderate climate. This is what the eyes 

adore and minds need, and that is what 

makes the visitor come back to it. 

 

 

 

It's located in the upper of Ain Feza commune, it 

is far from the state with 17km. Nowadays, it 

considered as one of the most important 

museums in the world due to the ancient 

historical and civilized secrets which is in its 

rocky walls. There are many rooms with 

different names and meaning: swords room, El 

moudjahidine room, the marble's room. its halls 

narrate various ancient civilizations as: the 

Arabic, Phoenician and the Roman civilization. 

 

Bani Aad's cave 

Lourit waterfalls                   

  are located in the direction of Beni 

Aad's cave.it pours in the foots of 

tlemcen's mountains, as well as it 

beautified with a railroad which links 

between Tlemcen and Sidi Belabbas. 

The national park of Tlemcen  

is one of the city's newest parks and among the 

most visited tourist destinations in Algeria. It 

was established in 1993 AD. It includes a lot of 

beautiful natural sites and different attractive 

places as mountains, plains, Lala Setti, the forest 

of Moutas...and various types of rare and 

protected plants and animals. In addition to the 

most important archaeological and historical 

monuments, the Sidi Boumediene Mosque, the 

minaret of Agadir, and the cave                               

of Bani Aad.                                                                 

   

 

00 
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Forests 
 

It considered as one of the 

important tourist qualifications. 

It has a big numbers of natural 

resources that help people in 

their investments ,it also gives 

them the opportunity of the 

tourist investment through the 

provision of all touristic needs. 

In addition to the exploitation 

of the cork and Aleppo pine. 

 

 

Tlemcen has a number of natural 

reserves, some of them are classified 

nationally and others internationally, 

among which “Dayat El Fard” which is 

located in district of El Aricha. There 

are various types of migratory birds in 

this reserve which came in order to 

enjoy its fresh water and some types 

of local birds. In addition to several 

kinds of rare plants .                                

           

 

The Great Basin is located in the center of 

Tlemcen, it considered as a historical and natural 

site. It was built during the Ziyanid era. It allows 

visitors to use an air lift in order to facilitate the 

process of moving to the plateau of Lala Siti and 

reduce distances and time. 

 

Wetlands 
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Mineral station      

Mineral station of Hammam boughrara is far from Tlemcen with 30 km. Its 

water's temperature is 45 degrees . It is rich in mineral materials that contribute 

to the benefit of the health sector as it treats many joint diseases, skin diseases 

and internal devices .                                                           

It provides apartments and hotels for their visitors. There are 

others sources in the regions of Tlemcen like: Hamam Sidi El 

Abdli,Hamam Chigar, the source of Sidi Belkhir in Maghnia, 

Ain El Hamam which is far from Sebdou with 6km... 
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 Tlemcen is considered as a coastal city that overlooks to the 

Mediterranean sea, and it famous by its beautiful beaches which collect 

visitors from different Willaya's of our country. Its waves, mountains 

and the golden sand that narrate the… nature. We offer to you different 

beaches to visit it:                                                                   
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It's located in the Moroccan borders. It is famous by its wonderful beaches 

which attract visitors from inside and outside of country such as: the main 

beach, Mouskarda 1 beach, Mouskarda 2 and Ain Ajroud, all of them are 

allowed beaches for swimming, in addition to Bider beach which situated in 

Msirda El fouaga. 

 

Marsa Ben Mehidi 

 

it one of the most important and 

beautiful city of the state: Hounain 

Beach, Tafsut. Here take the 

inspiration and enjoy the moments 

of calm and tranquility, there is no 

one can disturb you just you, nature 

and beauty one can disturb you just 

you, nature and beauty.                  

 
Ghazaouet 

  is a charming coastal city by its strategic location, 

which makes it a meeting point of civilizations, as 

well as its great port. This city links both of the 

beauty of nature and its ancient history. Its 

beaches are distinguished by their charming 

nature like: Sidi Yochaa beach which located in 

Yaghmouracen city in Ghazaouet, the beach of 

Awlad Abdallah.                               
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Hounain                                      

 is a historical city that links 

between Ghazaouet and Bani Saf. 

It is known for its Phoenician and 

Arab monuments which return 

back to the Almohad era. Its 

strategic location, the charming 

beauty of its beaches, and the 

green nature make                           
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Tlemcen has great tourism qualifications 

through its acquisition of perfect craftsmen, 

they express the civilizational, social and 

cultural identity with its local and original 

artistic character through wonderful designs 

and beautiful symbols.                

 

 

It can be found in home furniture, carpentry and 

crafts which only skilled craftsmen can master by 

transforming dry wood to wonderful pieces of 

decorating and arts.                                                            

  

Wood industry and 

artistic  

engraving 

 

The exploitation of allies are considered as 

ancient crafts. Despite of the simplicity of 

the ingredients,they produce amazing tools 

for decoration and different needs as:          

umbrellas,hats.                                                     
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Artisanal and 

crafts 
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It is represented in various marble forms which 

used in the preparation of houses,mosques, the 

production of gypsum and graving on it by 

different and beautiful shapes of miniatures.    

The marble 

production 

 

The different drawings of the 

Tlemcenian carpets are related to its 

ancient history. The most famous ones 

are: Sebdou's carpet, Beni  Snous carpet. 

It characterized by different colors and 

shapes.                                                        

Carpet weaving 
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For men, they wear Djellaba. It is 

made of cotton cloth…It is wide 

and tall, and is usually attached to 

a red  hats made of wool and el 

Balga. The burnous, turban 

and…which make it more beautiful 

and elegant. 

 

 

 

   The traditional dress in Tlemcen 

differs with regarding women, the 

most known one is Chedda. It 

consists of the blouse, a silk dress 

embroidered with a thread, and 

embroidered with golden threads 

called the ''satra'' which is studded 

with jewelry that cover the chest. In 

addition to the caftan, it is 

accompanied by ''El mindil'' which 

known as''El mtakla'' or the shashiah, 

which take a conical form studded 

with precious stones, adding a type 

of jewelry known as taawika and 

beaded earrings. chedda has 

classified as  

 

 

                   

 

Traditional dress 
a cultural heritage of humanity as a 

result of many civilizations that 

witnessed in region,Tlemcenian women 

wear the white hayek which made of 

cotton and silk. it can be worn in 

different occasions, in daily life in 

addition to the brides.                               

       

 

      

The craftsmen are mastered in making 

women’s jewelry; the headband placed 

on the forehead with argent flowers 

studded with diamonds. Zarouf is a Serie 

flowers studded with precious stone and 

jewels. The core threads are made of 

metal pieces of different colors that are  

                                   

 

 

used to fix chedda. The necklace is either 

gold or precious stones. krafash Boulahia 

is a thick, twisted chain which hangs 

fringes in the shape of a beard, and it is 

an important part of the chedda 

dress.Other jewelry such as bracelets, 

Rings Anklets. 

 

Jewelry industry 
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     The most beautiful thing that craftsmen can 

prepare is the production of various copper 

tools like: kitchen instruments, door knockers 

and different tools for decoration with Islamic 

engraving.                                                                  

Copper 

masterpieces 

 

 

One of the beautiful crafts that 

characterizes Tlemcen is the 

production of pottery and clay 

objects, especially in Nedroma 

and Bider region like the 

manufacture of vases and 

decorative products such of 

houses as cups, plates and 

bowls, in addition to the Msirda 

region which make different 

shapes and colors of tajine.          

                      

 

The production of pottery 

and clay 
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The saddle is the most famous type 

of this craft. The saddle is made of 

leather. The Tlemcen saddle is made of 

the jacket, which is a suit made of pure 

leather and embroidered with golden 

threads with a splint. The slippers, the 

buttocks, and the head. As for the bone, 

it is covered with cowhide, wrapped 

and then sewn. The bridle is made of 

copper. 
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Tlemcen's inhabitants are known by their generosity and the preparation of 

traditional dishes as: EL koskous, El Hrira, El tchicha, Chorba, Berkoukas,El 

tadjine lhlow,El mhamar.and sweets they prepared: el makroud,baklawa,el 

kaak and samsa. 
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           You will be lucky if you visit Tlemcen during the preparation of 

its parties and celebrations. It will offer you folkloric paintings with 

deep meanings, different equestrian movements, songs and dancing , 

and the most delicious dishes.                                                                        

    

Parties and local celebrations: 

 

Through these occasions, the people of the 

region show the values of generosity, 

hospitality, and the reception of guests and 

tourists by offering them special meals. 

Concerning the religious events, they have 

a special character by the physical and 

moral preparations, cooking and 

traditional dress. In Beni Snous, they 

prepared celebrations on the 11th and 

12th of January through the preparation of 

"Ayrad" festival that its origins return to 

deep history of the region.                              

               

 

 

 

Celebrations and Waadat in 

Tlemcen create a wonderful 

atmosphere by equestrian games, 

folkloric melodies, Alawi dances, 

poetry in different types...the 

most popular celebrations are: of 

Sidi Yahia,..of Sidi Tahar in 

Sebdou,....Sidi Abdallah and Sidi 

Hefif in Tirni,...El Wassini in 

Maghnia.It accompanied with 

different products of craftsman 

and traders.  

 

The fantasia is one of the most famous customs that attract tourists in 

demonstrations and local events, where the knights wear their traditional clothes 

and decorate the horses with saddles of various shapes and colors.it is 

characterized by its harmonious gunpowder shots that make them proud of their 

horses. 

Fantasia 

Tlemcen  Culture and   

Civilization 38  

 

Waadat and mawasem 
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Tlemcen has many structures  among which: the national museums for art 

and history in the center of the city. The nuseum of El Mechouar which is 

specialized in tranditional dresses. The museum of Sidi Belahcene of  

calligraphy arts, Archeology Museum.In addition to the cultural palace ''Abd 

El Karim Dali'' in El Kodea town. The center of Andalusian studies.                    

                                     

Cultural structures 

 
Tlemcen  

Culture 

and   

Civilization 

40 
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Tlemcen is rich  by different types of music ;El 

Andalousi,El Houzi,El Chaabi and El Houfi I .It provides 

several parties which organized by different musical 

groups like:the group of Riyad El Andalous ,Garnata, 

Art and music's group,El Kortobiya and El  Mohads.      

                  

Musical Arts 

 

 

Tlemcen  is considered as the capital of arts by its musical schoolsand 

artists. It knows a lot of festivals as:The Maghreb Cultural Festival for 

Music, the International Cultural Festival for Sufi Listening, the Al-Hawzi 

Festival, the International Cultural Festival for Miniatures and 

Decoration, the local cultural festival for arts and popular cultures, and 

others.                                                                       

 

Tlemcen  

Culture 

and 

Civilization 

41 

   

Civilization 

Festivals 
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........ 

15 The independence   street.Tlemc 

Phone;043.27.16.60 

Fax:043.27.16.60 

Yacine Travel 

03 street Belhadji Boucif,Tlemcen 

Phone:043.27.22.22 

Fax:043.27.33.33 

Boumaria Travel 

03ELKairawane  square.Tlemcen 

Phone:043.26.53.53 

Fax:043.25.49.71  

Deplomat Travel                            

        

Appartment n09,El Arbi Ben Mhidi   

 street                                                     

     Phone:043.38.41.41                        

     

Fax:043.38.40.89                                   

Goal Travel:                                     

    

02.Djafel Okacha street.Tlemcen    

PHONE:043.26.30.25                          

Fax:043.27.70.95                                 

Konkit Travel                                   

   

Dr.Benzardjeb street-Tlemcen        

Phone:043.27.14.96/97                   

Fax:043.27.15.00                              

 

Hala for tourism and Travel     

01,Pastor street,…02,tlemcen 

Phone/Fax:                                  

043.41.10.72                              
Zenata Travel                                

iKhemisti street, Remchi16  

  Phone:043.24.04.94              

Fax:043.24.04.94              

Charah Travel               

5,Ain El Nadjar,Tlemcen  

Phone/Fax: 043.38.54.37   

 Tafna Travel:                  

84,EL Arbi Ben Mhidi,Remchi 

Phone:043.38.66.63 

Fax:043.38.66.68  

Osfour Travel                
87,ElArbiTebassi,Maghnia 

Phone:043.31.43.04 

Fax:043.31.43.45  

Keffaf Travel   

22,El Arbi Tebassi street,Maghnia 

043.30.42.95 Phone: 

Fax:043.31.33.64 

 Mansourah Travel                        

Floor Town,Mansourah,Tlemcen 

Phone:043.21.60.30                         

Fax:043.21.60.31 

 

          

Terares  Travel 

02,Sidi Yahia street,Nadroma 

Phone:043.35.87.86                  

Fax:043.35.69.18                       

Nadrouma Tour                      
  

Vella 09,48……                         

13600,Nadrouma                      

Phone:043.35.80.75                 

Fax:043.35.86.86                       

Tadjira Travel                          
    

Dahmani Ahmed street N6     

Zayfa Town,Nadrouma             

Phone:043.35.81.36                

Fax:043.35.81.36                      

Ismahane Tour                        
      

1November street,Num01       

Khouriba,Nadrouma                 

Phone:043.32.28.47                 

Fax:043.32.28.47                      

Ghazaouet Travel                    

1Novembe stret,Ghazaouet    

Phone:043.32.33.94                 

Fax:043.32.43.33                    

Tachfine Travel                  

ElakidAmirouche,3/45maghnia 

 Phone:043.31.60.02 

Fax:043.31.60.02 
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Tilmas Travel 

The independence street,Tlemcen 

Phone:043.27.36.47 

Fax:043.27.36.69 

El bostane Travel 

Pastor town,num04,Tlemcen 

Phone/Fax: 

043.41.51.16 

Lamia tour 

Ain Ennajar,Bab El 

khamis,Tlemcen  

Phone:043.20.42.49 

Fax:043.20.38.56 

Empirial Travel 

Mahboub Nourdine 04,Isli 

street,Tlemcen 

Phone:043.26.59.86 

Fax:043.26.59.67  

Andalibe Travel 

DidoucheMourad   

street,Maghnia 

Phone:043.31.33.67 

Fax:043.31.33.67 

Tlemcen Tour 

Ibn Sina residence,apartment E 

Imama ,Tlemcen 

Phone:043.38.34.68 

Fax:043.38.13.02 

El Izza 

Houari Boumadien 

town,2Maghnia 

Phone:043.31.71.10 

Fax:043.31.71.10 

Anahid Travel 

El Batouar town,1,Maghnia 

Phone/Fax:043.30.65.33 

El Mosafir Travel 

El Kiffane,Tlemcen 

Phone:043.26.30.30 

Flamon Rose 

 Commercial center, Martyrs 

street,..9,Ghazaouet 

Phone/Fax: 

043.32.33.57 

Manel Tour 

………. 

Chetouane,Tlemcen 

Phone:043.40.62.66 

Fax:043.40.66.20 

Dalia Travel 

Floors town,Imama,..11 

Nedrouma,Tlemcen 

Phone/Fax: 

043.21.17.46 

Ourit Tour 

Imama,El Andalousia 

town,apartment 

B,NUM8,Mansourah,Tlemcen 

Phone:043.21.61.16 

Fax:043.21.61.18 

Tourism and travel agencies 

 

Terraras Travel 

Khedim Ali street, Tlemcen 

Phone/Fax: 

043.27.77.77 

Keffaf Travel 

November street num51,  st1

Maghnia 

Phone:043.31.32.31 

Fax:043.30.46.47 

Zenata Travel 

Mokhtar captain street,Tlemcen 

Phone:043.27.70.90 

Fax:043.27.71.90 

Yacine Travel 

The fifth martyrs street,Tlemcen 

Phone:043.26.10.10 

Fax:043.26.12.12 

Fouad Travel 

Phone:043.26.26.91 

Fax:043.26.42.16 

 

Zenata Travel 

20Aout street, Tlemcen 

Phone:043.27.35.45 

Fax:043.27.19.19 

Atlas Tour 

4 Abou Iyad street 

Abd El krim,Tlemcen 

Phone:043.38.34.68 

Fax:043.38.34.68 
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Fax Phone Adress Hotel 

11 11 40 043 13 13 40 043 Lala Setti plateau- Rennaissance 

31 71 27 043 02 71 27 043 Khedim Ali street-Tlemcen  

65 67 31 043 86 56 31 043 The direction of Ouedjda  Tafna 

44 11 30 043 76 14 30 043 Boughrara city Hammam Boughrara 

 10 10 38 043     El Kiffane Tlemcen Ibis  

21 12 28 043 36 13 28 043 Ain Sakhra -Ain Feza city Orient Palace 

62 19 27 043 49 21 26 043 Khedim Ali street-Tlemcen Agadir 

 87 45 27 043 Khedim Ali street-Tlemcen Stambouli 

 13 15 38 043 Nedjma town,Imama- 
Tlemcen 

Nedjma 

01 30 32 043 26 30 32 043 The minaret street-
Ghazaouet 

 

ZIRI 

21 31 38 043 20 31 38 043 National street n 7- 
Mansourah   

Furnished tourist house 
Bouali 

71 00 31 043 42 04 31 043 Marsa Ben Mhidi    Furnished tourist house  
Saim 

 46 06 31 043  
Marsa Ben Mhidi 

 

Furnished tourist house 
Badis 

 77 92 89 58 05  
Marsa Ben Mhidi 

 

Furnished tourist house 

Tabli 

22 46 26 043 29 10 27 043 Street Gouar Houcine7-
Tlemcen 

Meriem 

 69 23 91 040 Sabra street-Mansourah Boumaria 

46 29 21 043 45 34 21 043 Street 18 fevrier,Imama-
Tlemcen 

Abla Yassmine 

41 68 31 043 66 44 21 043 Ouejda street-Maghnia El Izza 

 67 44 31 043 Mohamed Khmisti street-
Maghnia 

Star 

 67 44 31 043 Bakhti Boumadien street-
Tlemcen 

Bab Sidi Boumadien 

Ho

tel

s 
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 14 36 31 043   21 El Amir Abd El Kader 

street 
Sallam 

 39 04 31 043 Marsa Ben Mhidi El Mostakbal 

91 35 30 043 09 52 31 043  77 First November street-

Maghnia  

El Kods 

 73 37 30 043 136 Tlemcen direction-

Maghnia                       
Lala Maghnia 

72 62 30 043 50 48 30 043  National street n 7-Maghnia El Wiaam 

57 42 30 043 24 36 30 043 Ibn Rochd street-Maghnia Osfour 1 

45 42 30 043 24 36 30 043 Ibn Rochd street-Maghnia Osfour 2 

 04 57 30 043 Didouche Mourad street- 

Maghnia 
Ennadjah 

 68 22 30 043 Zighoud Youcef-Maghnia  El Riyad 

28 87 20 043 26 87 20 043 El Louz district-Tlemcen Stambouli residence 

91 48 31 043 91 48 31 043 El Akid Aamirouche street 09- 

Maghnia 
Africa 

 44 37 36 043 Sidi Belabbas direction-Ouled 

Mimoune 
Safir 

82 60 26 043 82 60 26 043 20 street Ibn Chahou-Tlemcen  El Monazah 

 46 25 26 043 Ibrahimi Square Magistic  

 76 57 20 043 First november street-Tlemcen Asri 

90 01 31 043 82 01 31 043 Marsa Ben Mhidi  Ziyani Khalifa 

81 22 27 043 81 22 27 043 Street Aissat Idir-Tlemcen 4 Tlemcen 

 78 56 26 043 THE Marthyrs square-Tlemcen El Mansour 

 62 49 31 043 Ibn Rochd street-Maghnia El Moahads 

 37 56 26 043 82 Street first November-
Maghnia  

El Nasr 

 20 47 30 043  Street El Akid Amirouche08   El Maghreb 

   street Ibn Rochd-Maghnia12 El Souk 

  Sand street-Ghazaouet Fillaoucene 

 39 44 31 043 Mostapha Ben Boulaid street El Nakhil 
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Touristic office of Tlemcen 

1El Raid Ferraj,Tlemcen 

043.26.34.56 

Afak El Andalous organization.,Ali 

Bekkar,Tlemcen:07.71.27.28.18 

… 

Floors town,Abdli 

Hamza,Ghazaouet,Tlemcen 

07.71.05.94.04/07.71.63.93.51 

Nature's liberation organization 

Tourism and Travel:29 Mostapha 

BenBoulaid,Maghnia,Tlemcen 

040.92.32.90 

07.71.30.89.45 

 

 

The Almohad Society for the 
Preservation of the Historical, 
Cultural, and Tourist Heritage 
of the City of Nedroma and its 

Suburbs 

48Almohads 
street,Nadroma,Tlemcen 

043.35.96.90 

Youth Association for 
Environment and Tourism 

cultural center of Marsa Ben 
Mhidi 

07.98.58.71.17 

06.62.77.86.14 

Asala association for art 

And handcrafts:….Bouali 
Fatiha,Sidi el Halwi,Tlemcen 

05.58.47.96.39 

 

 

Office and 

associations of 

tourism 
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INVITATION 

When we say Tlemcen we 

say beauty, culture and 

civilization. It meets different 

traces which narrate its 

history. It shows you its 

secrets, civilization and 

splendor invited you. When 

you visit Tlemcen you get the 

passion of travelling through 

its attractive beaches, 

naturel caves, plains, 

waterfalls which give you aa 

wonderful view, without 

forgetting Lala Seti which is 

an imaginary place. It has a 

calm and relaxed weather 

that can gives you all the 

inspiration that you need. Its 

inhabitants are generous 

people, also you can find 

costumes and traditions in 

different parties. So you are 

welcome  
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TLEMCEN  

  Culture and civilization 

Directorate of Tourism and 
Handicrafts.Tlemcen 

Phone:043 20 79 67 

043 20 79 14 

Fax:043 20 43 50 

dttlemcen@yahoo.fr 



  خاتمة:
 

 
 

 

رسالة إعلامية تتجه  يعد كتساب آليات السوق لأبعاد دولية، أصبح الإشهارإفي ظل 

 ضـي قأكثر فأكثر إلى المستهلك الدولي،لذلك فالحديث عن الإشـهار الـدولي ي

 شهارية، فلا يمكن في غيابها تصـور إمكانيـةبالضرورة إلى التطرق للترجمة الإ

     .وصـول الرسالة المحلية إلى كافة الأسواق العالمية

أذكر منها ما  ةأمكنت التوصل إلى نتائج عديدتبعا الإشكالية المطروحة في المقدمة  

:يلي  

                            التعرف على التسميات المختلفة للترجمة المتخصصة..1

                                     همية الترجمة المتخصصة في تحقيق المعرفة.أ2.

الترجمة المتخصصة. مراحل نشأة و تطور .3 

.ميزة مهمة للمترجم المتخصص التقنيات الآلية المتطورةستخدام إتقان إ .4 

سواق العالمية.شهارية في الأدور الترجمة الإ .5 

شهار مكانة مرموقة في الترويج السياحي.حتلال الإإ .6 

شهار حتى يتمكن من فهم محتوى الإية بثقافة و ان يكون على درأعلى المترجم 7.

الهدف.ص نصلي و يتقن ترجمته في الالنص الأ  

و ترويج المنتوج أالمعلن لها  ةالسياحي ةشهار السياحي يهدف إلى دعم المنطقن الإإ.8

.ةالسياحي ةتحقيق التنميحتى يتم   

حي.استراتيجيات الترويج السياحي و دورها في ترقية القطاع السيإالتعرف على  .9 

تختلف حسب  ساليب ترجميةأشهار السياحي التقيد بتقنيات و على مترجم الإ.10

شهار و المحتوى.ختلاف طبيعة الإإ
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204،ص2020،المركز الجامعي مغنية،جوان 7والتواصل،العدد    
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شهارية في الترويج السياحي،فالترجمة لإهمية الترجمة اموضوع أهذه المذكرة  عالجت

ل الوسائكثر أمم والشعوب،كما أن المطويات السياحية تعد داة التواصل بين الأأهي 

ت السياحية ووكالات السفر وذلك وكالاال و التي تعتمدها ة في عملية الترويجيهمأ

.                         تصالو عبر وسائل الإأرض الواقع ألسهولة توزيعها سواءا في 

   

ي,المطويات شهارية,الترويج السياحلإالترجمة,الترجمة ا الكلمات المفتاحية:

 السياحية.  

The summary: 

In this study,I seek to highlight the importance of advertising 

translation in tourism promotion.Translation is the means of 

communication between foreign people.Tourism brochures are 

an important tool in tourism promotion by the Tourism 

authorities and travel agencies.It is easy to distribut, whether in 

the reality or through the means of communication.                     

             

Key words: translation, advertising translation, tourism 

promotion, Tourism brochures.                                                     

      


